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History of the Talmud A search for Talmud at Google will turn up hundreds of thousands of hits, a depressing
number of which are to anti-Semitic sites. However, to our knowledge this is the first extensive English
translation of the Talmud to be posted on the Internet. The Talmud is a vast collection of Jewish laws and
traditions. Despite the dry subject matter the Talmud makes interesting reading because it is infused with
vigorous intellectual debate, humor and deep wisdom. If you put in the hard work required to read the Talmud,
your mind will get a world-class workout. The process of studying the Talmud has been compared with the
practice of Zen Buddhist Koan meditation, and for good reason. Rodkinson only finished about a third of the
Talmud. All ten volumes were prepared at Sacred-texts and are available here in their entirety. Rodkinson has
been widely criticized, both from traditionalist Jews who feel that translating the Talmud is not an acceptable
practice, as well as from those hostile to the Talmud and Judaism in general. As often seems to be the case, the
political spectrum seems to be a Mobeius loop. All of these viewpoints are abundantly represented on the
Internet. Some quote material out of context, or ascribe hostile intent to innocent passages. The most hurtful
critics are those who claim that Rodkinson deliberately left out material to conceal an evil Jewish agenda.
After completion of this etext, I can unequivocally state that this is hogwash. He left out only the sections
where the debate spins off into complete obscurity, and was careful to document where he did so. Now that
this incredible text, lovingly translated, is on the Internet perhaps these criticisms can finally be put to rest.
The sacred-texts version was prepared from the second edition. All of these were from the printing, with the
exception of book 1, which was scanned from a printing. The numbering of the volumes changed radically
between the first and second edition; to add to the confusion the second edition was bound into a ten book set,
two volumes per book. This numbering is consistent, for instance, the second edition book 1 contains volumes
1 and 2; book 5 contains volumes 9 and 10, and so on. However, the volume sequence of the first edition was
completely shuffled in the second edition; for instance, volumes 9 and 10 of the second edition in book 5
correspond to volumes 1 and 2 of the first edition. This confusion will be evident if you shop the used book
market for individual books of this set which are fairly abundant at reasonable prices. This tract has a wealth
of information on everyday Jewish life in late Classical times, including, for some reason, a great number of
medical recipes. Because almost everything is done differently on the Sabbath, this contains an incredible
level of ethnographic detail about a wide range of household activities including livestock, clothing, meals,
horticulture, hunting, and other more obscure topics, such as fire-fighting and feminine hygiene. Rodkinson
makes the point in an appendix that many of the Talmundic regulations which seem to be arbitrary were
developed as a response to political persecution. He also includes a prayer which is offered upon the
conclusion of studying any tract. Tract Shekalim deals with tithes. These are primarily discussions of the
rituals to be performed on important holy days: The short third tract, Hagiga, discusses the Holocaust
ceremony, meaning a burnt-offering , which today has come into use as a term for the Nazi genocide. Among
other points of interest is description of the ritual of the scapegoat in Chapter VI. Tract Betzah details
regulations about cooking, fishing, hunting and other activities on feast days. Tract Succah discusses the
Festival of the Tabernacles, particularly the construction and use of the Succah, or booth. Moed Katan is about
miscellaneous laws about some minor festivals, for instance activites which are permissible during
intercalendary periods. Taanith has discussions about the beginning of the rains, including a sequence of
folktales about rainmaking Rabbis. Megilla is about Purim, particularly about the public reading of the book of
Esther during that festival. Ebel Rabbath is about mourning and other funerary activities. This edition of
Aboth comes with extensive commentary. The Baba Kama is the first section of a three-part opening arc of the
Jurisprudence section. To the modern reader it is of interest because of the unintentional and sometimes
pungent atmospheric details of everyday life in first century Israel. The debates are notable because they are
based equally on scripture and appeals to an emerging standard of common-sense justice and human rights.
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The second half of Baba Kama continues with cases involving stolen items. Baba Metzia continues with civil
law, particularly cases involving damages: Many of the cases in Baba Metzia are extremely convoluted, more
so than usual. There are a few scattered legends about the life and death of the principal authors of the
Talmud, and some notable passages, mostly in Chapter IV. At times the discussion becomes so hypothetical
that Rodkinson, thankfully, skips ahead a bit. Sandwiched in this very dry volume is one wild section of
Haggada at the end of Chapter V which consists of some very tall tales about fish, alligators and nautical
going-ons. Also, notably, this tract includes what has to be one of the first attempts to discuss where
transgender people fit into the legal framework. Section Jurisprudence Damages The subject matter of Tract
Sanhedrin is principally crime and punishment. The rabbis openly express scepticism that a son who
disrespects his father in a particular way should be put to death. Tracts Maccoth, Shebuoth, Eduyoth, Abuda
Zara, and Horioth This is the final book of the Rodkinson translation of the Talmud; it contains the remaining
portions of the Jurisprudence section. Tract Maccoth deals with corporal punishment. Tract Shebuoth
discusses oaths: Tract Eduyoth is a grab-bag of Mishna without commentary which give various cases related
to other Talmud tracts. Tract Abuda Zara elaborates the Biblical commandment not to worship idols; it is of
historical interest because of the tangential information about what the idolators i. Tract Horioth is another
short tract which discusses a number of very technical issues, including the hierarchy of dogs, cats and mice.
A history of the Talmud, starting with its five hundred years of composition from the first to fifth centuries C.
Includes biographies of the dozens of authors who wrote the Talmud, and a detailed bibliography through
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2: Kol Haloshon - Gemara & Mishnah
More: English to English translation of Gemara' The Gemara (also transliterated Gemora, Gemarah or, less commonly,
Gemorra ; '×’×ž×¨×•' noun - from Aramaic verb gamar, literally, "study") is the component of the Talmud comprising
rabbinical analysis of and commentary on the Mishnah.

Common sense suggests that some sort of oral tradition was always needed to accompany the Written Law,
because the Torah alone, even with its commandments , is an insufficient guide to Jewish life. For example,
the fourth of the Ten Commandments , ordains, "Remember the Sabbath day to make it holy" Exodus Would
merely refraining from these few activities fulfill the biblical command to make the Sabbath holy? Indeed, the
Sabbath rituals that are most commonly associated with holiness-lighting of candles, reciting the kiddush, and
the reading of the weekly Torah portion are found not in the Torah, but in the Oral Law. And you shall teach
them diligently to your children, and you shall talk of them when you sit in your house, when you walk on the
road, when you lie down and when you rise up. And you shall bind them for a sign upon your hand, and they
shall be for frontlets between your eyes. Only in the Oral Law do we learn that what a Jewish male should
bind upon his hand and between his eyes are tefillin phylacteries. Finally, an Oral Law was needed to mitigate
certain categorical Torah laws that would have caused grave problems if carried out literally. The Written
Law, for example, demands an "eye for an eye" Exodus Did this imply that if one person accidentally blinded
another, he should be blinded in return? But the Oral Law explains that the verse must be understood as
requiring monetary compensation: Well over a million Jews were killed in the two ill-fated uprisings, and the
leading yeshivot, along with thousands of their rabbinical scholars and students, were devastated. Teaching the
law orally, the rabbis knew, compelled students to maintain close relationships with teachers, and they
considered teachers, not books, to be the best conveyors of the Jewish tradition. But with the deaths of so
many teachers in the failed revolts, Rabbi Judah apparently feared that the Oral Law would be forgotten unless
it were written down. In the Mishna, the name for the sixty-three tractates in which Rabbi Judah set down the
Oral Law , Jewish law is systematically codified, unlike in the Torah. For example, if a person wanted to find
every law in the Torah about the Sabbath , he would have to locate scattered references in Exodus , Leviticus ,
and Numbers. Indeed, in order to know everything the Torah said on a given subject, one either had to read
through all of it or know its contents by heart. Rabbi Judah avoided this problem by arranging the Mishna
topically. All laws pertaining to the Sabbath were put into one tractate called Shabbat Hebrew for "Sabbath". It
records laws concerning different blessings and when they are to be recited. Another order, called Nezikin
Damages , contains ten tractates summarizing Jewish civil and criminal law. Another order, Nashim Women ,
deals with issues between the sexes, including both laws of marriage , Kiddushin, and of divorce , Gittin. A
fifth order, Kodashim, outlines the laws of sacrifices and ritual slaughter. The sixth order, Taharot, contains
the laws of purity and impurity. Although parts of the Mishna read as dry legal recitations, Rabbi Judah
frequently enlivened the text by presenting minority views, which it was also hoped might serve to guide
scholars in later generations Mishna Eduyot 1: In one famous instance, the legal code turned almost poetic, as
Rabbi Judah cited the lengthy warning the rabbinic judges delivered to witnesses testifying in capital cases: In
case you may want to offer testimony that is only conjecture or hearsay or secondhand evidence, even from a
person you consider trustworthy; or in the event you do not know that we shall test you by cross-examination
and inquiry, then know that capital cases are not like monetary cases. For thus we find in the case of Cain,
who killed his brother, that it is written: Therefore was the first man, Adam, created alone, to teach us that
whoever destroys a single life, the Bible considers it as if he destroyed an entire world. And whoever saves a
single life, the Bible considers it as if he saved an entire world. Also, man [was created singly] to show the
greatness of the Holy One, Blessed be He, for if a man strikes many coins from one mold, they all resemble
one another, but the King of Kings, the Holy One, Blessed be He, made each man in the image of Adam, and
yet not one of them resembles his fellow. One commentary notes, "How grave the responsibility, therefore, of
corrupting myself by giving false evidence, and thus bringing [upon myself the moral guilt of [murdering] a
whole world. The rabbis of Palestine edited their discussions of the Mishna about the year More than a
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century later, some of the leading Babylonian rabbis compiled another editing of the discussions on the
Mishna. By then, these deliberations had been going on some three hundred years. The Babylon edition was
far more extensive than its Palestinian counterpart, so that the Babylonian Talmud Talmud Bavli became the
most authoritative compilation of the Oral Law. When people speak of studying "the Talmud," they almost
invariably mean the Bavli rather than the Yerushalmi. A law from the Mishna is cited, which is followed by
rabbinic deliberations on its meaning. The Mishna and the rabbinic discussions known as the Gemara
comprise the Talmud, although in Jewish life the terms Gemara and Talmud usually are used interchangeably.
In addition to extensive legal discussions in Hebrew, halakha , the rabbis incorporated into the Talmud
guidance on ethical matters, medical advice, historical information, and folklore, which together are known as
aggadata. For example, Mishna Bava Mezia 7: The case in question is where the employer gave them a higher
wage than was normal. Yet throughout Jewish history, study of the Mishna and Talmud was hardly restricted
to an intellectual elite. That the men who chopped wood in Berditchev, an arduous job that required no
literacy, met regularly to study Jewish law demonstrates the ongoing pervasiveness of study of the Oral Law
in the Jewish community. William Morrow and Co. Reprinted by permission of the author.
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3: Gemara - Wikipedia
The demonstrative pronouns are used instead of a noun phrase to indicate distance in time or space in relation to the
speaker. They also indicate grammatical number- singular or plural.

Baraita In addition to the Mishnah, other tannaitic teachings were current at about the same time or shortly
thereafter. The Gemara frequently refers to these tannaitic statements in order to compare them to those
contained in the Mishnah and to support or refute the propositions of the Amoraim. All such non-Mishnaic
tannaitic sources are termed baraitot lit. The baraitot cited in the Gemara are often quotations from the Tosefta
a tannaitic compendium of halakha parallel to the Mishnah and the Midrash halakha specifically Mekhilta,
Sifra and Sifre. Some baraitot, however, are known only through traditions cited in the Gemara, and are not
part of any other collection. Gemara In the three centuries following the redaction of the Mishnah, rabbis in
Israel and Babylonia analyzed, debated, and discussed that work. The Gemara mainly focuses on elucidating
and elaborating the opinions of the Tannaim. The rabbis of the Gemara are known as Amoraim sing. The
starting point for the analysis is usually a legal statement found in a Mishnah. The statement is then analyzed
and compared with other statements used in different approaches to Biblical exegesis in rabbinic Judaism or simpler - interpretation of text in Torah study exchanges between two frequently anonymous and sometimes
metaphorical disputants, termed the makshan questioner and tartzan answerer. Another important function of
Gemara is to identify the correct Biblical basis for a given law presented in the Mishnah and the logical
process connecting one with the other: Minor tractate In addition to the six Orders, the Talmud contains a
series of short treatises of a later date, usually printed at the end of Seder Nezikin. These are not divided into
Mishnah and Gemara. Bavli and Yerushalmi[ edit ] The process of "Gemara" proceeded in what were then the
two major centers of Jewish scholarship, Galilee and Babylonia. Correspondingly, two bodies of analysis
developed, and two works of Talmud were created. The older compilation is called the Jerusalem Talmud or
the Talmud Yerushalmi. It was compiled in the 4th century in Galilee. The Babylonian Talmud was compiled
about the year , although it continued to be edited later. The word "Talmud", when used without qualification,
usually refers to the Babylonian Talmud. While the editors of Jerusalem Talmud and Babylonian Talmud each
mention the other community, most scholars believe these documents were written independently; Louis
Jacobs writes, "If the editors of either had had access to an actual text of the other, it is inconceivable that they
would not have mentioned this. Here the argument from silence is very convincing. Jerusalem Talmud A page
of a medieval Jerusalem Talmud manuscript, from the Cairo Geniza The Jerusalem Talmud, also known as the
Palestinian Talmud, or Talmuda de-Eretz Yisrael Talmud of the Land of Israel , was one of the two
compilations of Jewish religious teachings and commentary that was transmitted orally for centuries prior to
its compilation by Jewish scholars in the Land of Israel. It is written largely in Jewish Palestinian Aramaic , a
Western Aramaic language that differs from its Babylonian counterpart. Because of their location, the sages of
these Academies devoted considerable attention to analysis of the agricultural laws of the Land of Israel. It is
traditionally known as the Talmud Yerushalmi "Jerusalem Talmud" , but the name is a misnomer, as it was not
prepared in Jerusalem. It has more accurately been called "The Talmud of the Land of Israel". By this time
Christianity had become the state religion of the Roman Empire and Jerusalem the holy city of Christendom.
In , Constantine the Great , the first Christian emperor, said "let us then have nothing in common with the
detestable Jewish crowd. The compilers of the Jerusalem Talmud consequently lacked the time to produce a
work of the quality they had intended. The text is evidently incomplete and is not easy to follow. The apparent
cessation of work on the Jerusalem Talmud in the 5th century has been associated with the decision of
Theodosius II in to suppress the Patriarchate and put an end to the practice of semikhah , formal scholarly
ordination. Some modern scholars have questioned this connection: Place and date of composition. Despite its
incomplete state, the Jerusalem Talmud remains an indispensable source of knowledge of the development of
the Jewish Law in the Holy Land. It was also an important resource in the study of the Babylonian Talmud by
the Kairouan school of Chananel ben Chushiel and Nissim ben Jacob , with the result that opinions ultimately
based on the Jerusalem Talmud found their way into both the Tosafot and the Mishneh Torah of Maimonides.
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Following the formation of the modern state of Israel there is some interest in restoring Eretz Yisrael
traditions. The work begun by Rav Ashi was completed by Ravina, who is traditionally regarded as the final
Amoraic expounder. The question as to when the Gemara was finally put into its present form is not settled
among modern scholars. Some, like Louis Jacobs , argue that the main body of the Gemara is not simple
reportage of conversations, as it purports to be, but a highly elaborate structure contrived by the Savoraim
roughly â€” CE , who must therefore be regarded as the real authors. On this view the text did not reach its
final form until around Some modern scholars use the term Stammaim from the Hebrew Stam, meaning
"closed", "vague" or "unattributed" for the authors of unattributed statements in the Gemara. See eras within
Jewish law. Comparison of style and subject matter[ edit ] There are significant differences between the two
Talmud compilations. The language of the Jerusalem Talmud is a western Aramaic dialect, which differs from
the form of Aramaic in the Babylonian Talmud. The Talmud Yerushalmi is often fragmentary and difficult to
read, even for experienced Talmudists. The redaction of the Talmud Bavli, on the other hand, is more careful
and precise. The law as laid down in the two compilations is basically similar, except in emphasis and in
minor details. The Jerusalem Talmud has not received much attention from commentators, and such traditional
commentaries as exist are mostly concerned with comparing its teachings to those of the Talmud Bavli.
Neither the Jerusalem nor the Babylonian Talmud covers the entire Mishnah: The reason might be that most
laws from the Order Zeraim agricultural laws limited to the land of Israel had little practical relevance in
Babylonia and were therefore not included. The Jerusalem Talmud does not cover the Mishnaic order of
Kodashim , which deals with sacrificial rites and laws pertaining to the Temple , while the Babylonian Talmud
does cover it. In both Talmuds, only one tractate of Tohorot ritual purity laws is examined, that of the
menstrual laws, Niddah. The Babylonian version also contains the opinions of more generations because of its
later date of completion. For both these reasons it is regarded as a more comprehensive collection of the
opinions available. On the other hand, because of the centuries of redaction between the composition of the
Jerusalem and the Babylonian Talmud, the opinions of early amoraim might be closer to their original form in
the Jerusalem Talmud. The influence of the Babylonian Talmud has been far greater than that of the
Yerushalmi. In the main, this is because the influence and prestige of the Jewish community of Israel steadily
declined in contrast with the Babylonian community in the years after the redaction of the Talmud and
continuing until the Gaonic era. Furthermore, the editing of the Babylonian Talmud was superior to that of the
Jerusalem version, making it more accessible and readily usable. Language[ edit ] Within the Gemara , the
quotations from the Mishnah and the Baraitas and verses of Tanakh quoted and embedded in the Gemara are
in either Mishnaic or Biblical Hebrew. The rest of the Gemara, including the discussions of the Amoraim and
the overall framework, is in a characteristic dialect of Jewish Babylonian Aramaic. Overall, Hebrew
constitutes somewhat less than half of the text of the Talmud. This difference in language is due to the long
time period elapsing between the two compilations. During the period of the Tannaim rabbis cited in the
Mishnah , a late form of Hebrew known as Rabbinic or Mishnaic Hebrew was still in use as a spoken
vernacular among Jews in Judaea alongside Greek and Aramaic , whereas during the period of the Amoraim
rabbis cited in the Gemara , which began around CE, the spoken vernacular was almost exclusively Aramaic.
Hebrew continued to be used for the writing of religious texts, poetry, and so forth. Almost all printings since
Bomberg have followed the same pagination. In , after an acrimonious dispute with the Szapira family, a new
edition of the Talmud was printed by Menachem Romm of Vilna. Known as the Vilna Edition Shas , this
edition and later ones printed by his widow and sons, the Romm publishing house has been used in the
production of more recent editions of Talmud Bavli. The convention of referencing by daf is relatively recent
and dates from the early Talmud printings of the 17th century, though the actual pagination goes back to the
Bomberg edition. Earlier rabbinic literature generally refers to the tractate or chapters within a tractate e. It
sometimes also refers to the specific Mishnah in that chapter, where "Mishnah" is replaced with "Halakha",
here meaning route, to "direct" the reader to the entry in the Gemara corresponding to that Mishna e. However,
this form is nowadays more commonly though not exclusively used when referring to the Jerusalem Talmud.
Increasingly, the symbols ". These references always refer to the pagination of the Vilna Talmud. In the Vilna
edition of the Talmud there are 5, folio pages. Goldschmidt Talmud â€”, and German translation[ edit ]
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Lazarus Goldschmidt published an edition from the "uncensored text" of the Babylonian Talmud with a
German translation in 9 vols. In the early 20th century Nathan Rabinowitz published a series of volumes
called Dikduke Soferim showing textual variants from early manuscripts and printings. In work started on a
new edition under the name of Gemara Shelemah complete Gemara under the editorship of Menachem
Mendel Kasher: This edition contained a comprehensive set of textual variants and a few selected
commentaries. Some thirteen volumes have been published by the Institute for the Complete Israeli Talmud a
division of Yad Harav Herzog , on lines similar to Rabinowitz, containing the text and a comprehensive set of
textual variants from manuscripts, early prints and citations in secondary literature but no commentaries.
Modern editions such as those of the Oz ve-Hadar Institute correct misprints and restore passages that in
earlier editions were modified or excised by censorship but do not attempt a comprehensive account of textual
variants. One edition, by Rabbi Yosef Amar, [32] represents the Yemenite tradition, and takes the form of a
photostatic reproduction of a Vilna-based print to which Yemenite vocalization and textual variants have been
added by hand, together with printed introductory material. Collations of the Yemenite manuscripts of some
tractates have been published by Columbia University. The main ones are as follows. The Steinsaltz Talmud ,
which contains the text with punctuation, detailed explanations and translation. The Steinsaltz Edition is
available in two formats: It is available in modern Hebrew first volume published , English first volume
published , French, Russian and other languages. Opened as a Hebrew book, this edition preserves the
traditional Vilna page layout and includes vowels and punctuation; the Rashi commentary too is punctuated.
Opened as an English book, this edition breaks down the Talmud text into small, thematic units and features
the supplementary notes along the margins. The Schottenstein Talmud , published by ArtScroll: Each page is
printed in the traditional Vilna format, and accompanied by an expanded paraphrase in English, in which the
translation of the text is shown in bold and explanations are interspersed in normal type. The Metivta edition,
published by the Oz ve-Hadar Institute. This contains the full text in the same format as the Vilna-based
editions, with a full explanation in modern Hebrew on facing pages as well as an improved version of the
traditional commentaries. See also under Translations , below.
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4: The Oral Law -Talmud & Mishna
As the pages of the original are indicated in our new Hebrew edition, it is not deemed necessary to mark them in the
English edition, this being only a translation from the latter. 5. Words or passages enclosed in round parentheses ()
denote the explanation rendered by Rashi to the foregoing sentence or word.

The Talmud thus comprises two components: The rabbis of the Mishnah are known as Tannaim sing. The
rabbis of the Gemara are referred to as Amoraim sing. Because there are two Gemaras, there are in fact two
Talmuds: Sometimes the language changes in the middle of a story. Origins of the word[ edit ] In a narrow
sense, the word Gemara refers to the mastery and transmission of existing tradition, as opposed to sevara,
which means the deriving of new results by logic. Both activities are represented in the "Gemara" as a literary
work. The term "gemara" for the activity of study is far older than its use as a description of any text: The
Sugya[ edit ] The analysis of the Amoraim is generally focused on clarifying the positions, words and views of
the Tannaim. A sugya will typically comprise a detailed proof-based elaboration of the Mishna. Every aspect
of the Mishnaic text is treated as a subject of close investigation. In the Talmud, a sugya is presented as a
series of responsive hypotheses and questions â€” with the Talmudic text as a record of each step in the
process of reasoning and derivation. The Gemara thus takes the form of a dialectical exchange by contrast, the
Mishnah states concluded legal opinions â€” and often differences in opinion between the Tannaim. There is
little dialogue. The disputants here are termed the makshan questioner, "one who raises a difficulty" and
tartzan answerer, "one who puts straight". The gemara records the semantic disagreements between Tannaim
and Amoraim. Often imputing a view to an earlier authority as to how he may have answered a question:
Argumentation and debate[ edit ] The distinctive character of the gemara derives largely from the intricate use
of argumentation and debate, described above. In each sugya, either participant may cite scriptural, Mishnaic
and Amoraic proof to build a logical support for their respective opinions. The process of deduction required
to derive a conclusion from a prooftext is often logically complex and indirect. Prooftexts quoted to
corroborate or disprove the respective opinions and theories will include:
5: Translation of Gemara' in English
'The Gemara asks who these four people mentioned in Melachim were, and it answers that it was Geichazi and his three
sons.' 'It is a Christian word and one that Jews do not employ to describe the contents of the Tanakh, the Mishnah and
Gemara, and centuries of midrashim.'.

6: Daily Gemara by Rabbi Eli Mansour
seventy-one. a frontier town cannot be condemned nor three cities at a time,29 but only one or two. the great sanhedrin
consisted of seventy-one members; the small sanhedrin of twenty-three.

7: Gemara | Definition of Gemara in English by Oxford Dictionaries
One of the most accessible Hebrew and English translations of the Babylonian Talmud is going open source. Today,
Sefaria, an online nonprofit bringing traditional Jewish texts to the internet.

8: Daf Yomi | Daily Daf Yomi Calendar & Audio Shiurim - Real Clear Daf
Welcome to www.enganchecubano.com, your online source for Talmud Daf Yomi in Tzuras HaDaf.

9: Jewish Links and Resources Â» Shas â€“ Talmud & Daf Yomi
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The Mishna and the rabbinic discussions (known as the Gemara) comprise the Talmud, although in Jewish life the terms
Gemara and Talmud usually are used interchangeably.
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